
MODEL / MODELL profession plus 5 profession plus 12

PRODUCT SYMBOL / PRODUKTSYMBOL S044.141 S043.141

WORKING CAPACITY / ARBEITSKAPAZITÄT 5000 ml 10000 ml

AVERAGE FLOW RATE / MITTLERE DURCHFLUSSMENGE 1,3 litr/min (MF4.0-45°)
0,5 litr/min (MR1.5-90°)

MAX. WORKING PRESSURE / BETRIEBSDRUCK MAX. 0,4 MPa (4 bar) (60 PSI)

PRESSURE PROTECTION / DRUCKSCHUTZ SAFETY VALVE / SICHERHEITSVENTIL 

NET WEIGHT / NETTOGEWICHT 2,60 kg 3,00 kg

CONTAINER MATERIAL / BEHÄLTER-MATERIAL  POLYPROPYLENE/ POLYPROPYLEN

               

SIGNSIGN
ZEICHENZEICHEN MEANING / MEANING / BEDEUTUNG BEDEUTUNG LOCATION LOCATION 

PLATZIERUNG  PLATZIERUNG  

1.  PLATE
SCHILD NAMEPLATE / TYPENSCHILD ON TANK

AM BEHÄLTER

2.
GENERAL WARNING SIGN, WARNING, DANGER 
ALLGEMEINES WARNZEICHEN, WARNUNG, GEFAHRENRISIKO ON TANK

AM BEHÄLTER

3. READ THE USER MANUAL BEFORE WORK 
VOR BEGINN DER ARBEITEN DIE BETRIEBSANLEITUNG LESEN

ON TANK
AM BEHÄLTER

4. WARNING OF POTENTIAL POISONING WITH TOXIC SUBSTANCES 
WARNUNG VOR VERGIFTUNGSGEFAHR DURCH GIFTIGE STOFFE

ON TANK
AM BEHÄLTER

MAROLEX Sp. z o.o.
05-152 Łomna, ul. Gdańska 35

www.marolex.pl    www.forumogrodnicze.info
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Verlauf Ursache Vorgehensweise

Druck entweicht während 
des Pumpvorgangs / Druck 
kann nicht erreicht werden

Ventilknopf in Sperrstellung 
Abb. 8b oder Kugelhahn ist 
geöffnet Abb. 8d

Knopf des Dosierventils entriegeln 
(zurückschieben) Abb. 8b oder 
Kugelhahn schließen Abb.  8d

Schlauchmutter oder 
Pumpenmutter nicht angezogen

ziehen Sie die Muttern an, mit 
denen der Schlauch am Tank 
befestigt ist Abb. 3E, und die 
Pumpenmutter Abb. 5E

beschädigter oder fehlender 
O-Ring unter der Pumpenmutter

o-Ring auswechseln oder einsetzen 
Abb. 5I

Leckage am Dosierventil 
mit Griff

gebrochenes Ventil mit Griff 
durch gefrorenes Wasser

Austausch gegen ein neues, 
komplettes Ventil mit Griff

Lanze nicht angezogen, 
Schlauchmutter nicht 
angezogen, O-Ringe fehlen 
oder sind beschädigt

Schlauchmutter anziehen Abb. 6C, 
Lanze Abb. 4E, O-Ringe nachfüllen 
oder ersetzen Abb. 3G, Abb. 4E, 
Abb. 6C

Leckage aus dem Zapfventil, 
wenn der Zapfventilknopf 
gedrückt wird

beschädigte Kolben-O-Ringe im 
Dosierventil Abb. 8c

Kolben nach Abb. 2 baustauschen, 
mit Silikonfett schmieren Abb. 2j

schlechter oder kein 
Sprühstrahl, obwohl das 
Spritzgerät bis zur Öffnung 
des Sicherheitsventils 
aufgepumpt ist

verstopfter Filter im Dosierventil 
Abb. 8a

schrauben Sie den Schlauch vom 
Griff ab, entfernen Sie den Filter 
Abb. 8a und reinigen Sie ihn 
unter fließendem Wasser mit einer 
weichen Bürste oder ersetzen Sie 
ihn durch einen neuen Abb. 2a

Düse oder Düsenkern verstopft 
Abb. 3G

Düsenmutter Abb. 7C 
abschrauben, den Kern und die 
Mutter abspülen und schmieren Sie 
den O-Ring Abb. 7C

Dichtungselemente verlieren 
ihre Eigenschaften (quellen, 
bröckeln, dehnen, rissig 
werden)

eine für das betreffende Produkt 
ungeeignete Chemikalie 
verwendet wurde

wenden Sie sich an Ihren 
Händler, um ein geeignetes Gerät 
auszuwählen

während des Pumpens tritt 
ständig Flüssigkeit aus der 
Düse aus

beschädigte oder 
festgefressene Kolben-O-Ringe 
im Dosierventil Abb. 8c

schmieren Sie die O-Ringe 
am Kolben des Dosierventils, 
ersetzen Sie den Kolben ggf. durch 
einen neuen und mit Silikonfett 
einschmieren

Taste am Dosierventil in 
Sperrstellung gebracht
Abb. 8b

entriegeln Sie den Knopf am 
Dosierventil (nach hinten drücken) 
Abb. 8b

schwer arbeitende oder 
festsitzende Kolbenstange

festgefressener O-Ring der 
Kolbenstange Abb. 5G

den O-Ring der Kolbenstange 
einfetten oder ggf. durch einen 
neuen ersetzen Abb. 2d und mit 
Silikonfett schmieren Abb. 2j

Kolbenstange nach dem 
Aufpumpen ansteigt oder 
die Flüssigkeit in den 
Pumpenzylinder gelangt

verschmutzter oder 
verschlissener Pumpen-
Rückschlagventilstopfen 
Abb. 5H

Verunreinigungen ausspülen, ggf. 
Stopfen ersetzen durch
einen neuen Abb. 2g

Einstellbare Runddüsen

MR1.0-90o    Ø1.0  mm – grün; Durchflussmenge  – 0,30 l/min
MR1.5-90o    Ø1.5  mm – gelb; Durchflussmenge – 0,50 l/min
MR2.0-90o   Ø2.0 mm – rot; Durchflussmenge – 0,65 l/min

RPS-Wirbeldüsen

RPS0.5-90o  Ø0.5 mm – rosa; Durchflussmenge Flüssigkeit – 0,20 l/min
RPS1.5-90o   Ø1.5  mm – grün; Durchflussmenge – 0,60 l/min
RPS3.0-90o   Ø3.0 mm – blau; Durchflussmenge Flüssigkeit – 1,10 l/min

Flachstrahldüsen

MF2.0-110o   gelb ; Durchflussmenge der Flüssigkeit  – 0,75 l/min
MF3.0-110o   blau; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,10 l/min
MF4.0-110o   rot; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,30 l/min

MF1.5-80o    grün; Flüssigkeitsdurchsatz – 0,60 l/min
MF2.0-80o   gelb ; Durchflussmenge der Flüssigkeit – 0,75 l/min
MF3.0-80o   blau; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,10 l/min

MF4.0-45o    bordeaux; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,30 l/min

MF5.0-30o    golden; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,45 l/min

Problem Cause Procedure

pressure drops during 
pumping / pressure cannot 
be achieved

valve button is moved to the 
locked position Fig. 8b or the 
ball valve is open Fig. 8d

unlock the button of the dosing 
valve (by sliding back) Fig. 8b or 
close the ball valve Fig. 8d

hose nut or pump nut is not 
tightened

tighten the nuts securing the hose 
to the tank Fig. 3E and the pump 
nut Fig. 5E

damaged or missing o-ring 
under the pump nut replace or insert o-ring Fig. 5I

leakage from the dosing 
valve with handle

the valve with handle was 
cracked due to frozen water

replace with a new, complete valve 
with handle 

the lance is not tightened, 
the hose nut is not tightened, 
o-rings are missing or damaged

tighten the hose nut Fig. 6C, lance 
Fig. 4E, add o-rings or replace with 
new o-rings Fig. 3G, Fig.4E, Fig. 6C

the dispensing valve leaks 
when the dispensing valve 
button is pressed 

damaged plunger o-rings in the 
dosing valve Fig. 8c

Kreplace the plunger set Fig.2b, 
lubricate with silicone grease
Fig. 2j

poor or no spraying despite 
the sprayer being filled until 
the opening of the safety 
valve

vclogged filter in the dosing 
valve Fig. 8a

sunscrew the hose from the handle, 
remove the filter Fig. 8a and clean 
it under running water with a soft 
brush or replace with a new filter 
Fig. 2a

clogged nozzle or nozzle core 
Fig. 3G

unscrew the nozzle nut Fig. 7C, 
rinse the core and the nut and
lubricate the o-ring Fig. 7C

sealing elements lose 
their properties (swelling, 
brittleness, stretching, 
cracking)

a chemical unsuitable for the 
selected product was used

consult your dealer in order to 
select a suitable device

liquid is constantly leaving 
the nozzle during pumping

damaged or seized plunger 
o-rings in the dosing valve 
Fig. 8c

lubricate the dosing valve plunger 
o-rings, replace the plunger if 
necessary and lubricate with 
silicone grease

button on the dosing valve 
moved to the locked position
Fig. 8b

unlock the button on the dosing 
valve (slide it backwards) Fig. 8b

the piston moves with 
difficulties or is stuck seized piston o-ring Fig. 5G

lubricate the piston o-ring or 
replace if necessary Fig.2d and 
lubricate with silicone grease 
Fig. 2j

the piston rises after filling 
or liquid enters the pump 
cylinder

dirty or worn pump check valve 
poppet Fig. 5H

rinse out the contaminants, replace 
the poppet if necessary
Fig. 2g

Adjustable circular nozzles

MR1.0-90o    Ø1.0  mm – green; liquid flow rate – 0,30 l/min
MR1.5-90o    Ø1.5  mm – yellow; liquid flow rate – 0,50 l/min
MR2.0-90o   Ø2.0 mm – red; liquid flow rate – 0,65 l/min

RPS nozzles

RPS0.5-90o  Ø0.5 mm – pink; liquid flow rate – 0,20 l/min
RPS1.5-90o   Ø1.5  mm – green; liquid flow rate – 0,60 l/min
RPS3.0-90o   Ø3.0 mm – blue; liquid flow rate – 1,10 l/min

Flat jet nozzles

MF2.0-110o   yellow; liquid flow rate – 0,75 l/min
MF3.0-110o   blue; liquid flow rate – 1,10 l/min
MF4.0-110o   red; liquid flow rate – 1,30 l/min

MF1.5-80o    green; liquid flow rate – 0,60 l/min
MF2.0-80o   yellow; liquid flow rate – 0,75 l/min
MF3.0-80o   blue; liquid flow rate – 1,10 l/min

MF4.0-45o    maroon; liquid flow rate – 1,30 l/min

MF5.0-30o    golden; liquid flow rate – 1,45 l/min

  

 

 

  

 

 
 

 
 


